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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que, en ce qui concerne cette partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si 
ce dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait 
pas. 

* 
*     * 

 
Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 

soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information.

https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml
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No. 53597 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Israel 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the State of Israel 
on Mutual Assistance in Custom Matters. Ottawa, 11 December 2012 

Entry into force:  24 July 2013 by notification, in accordance with article 16  
Authentic texts:  English, French and Hebrew 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Israël 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'État d'Israël concernant 
l'assistance mutuelle en matière douanière. Ottawa, 11 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  24 juillet 2013 par notification, conformément à l'article 16  
Textes authentiques :  anglais, français et hébreu 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53598 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

United States of America 

Agreement between the Government of Canada and the Government of the United States of 
America for the Sharing of Visa and Immigration Information. Ottawa, 13 December 
2012 

Entry into force:  21 November 2013 by notification, in accordance with article 13  
Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique 
concernant l’échange de renseignements sur les visas et l’immigration. Ottawa, 
13 décembre 2012 

Entrée en vigueur :  21 novembre 2013 par notification, conformément à l'article 13  
Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53599 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

European Union 

Agreement between Canada and the European Union on Customs Cooperation with respect 
to Matters related to Supply-Chain Security. Brussels, 4 March 2013 

Entry into force:  1 November 2013, in accordance with article 9  
Authentic texts:  Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, 

Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
Only the authentic English and French texts of the Agreement are published in this volume. The other authentic texts are 

not published herein, in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 

 
 
 

Canada 
 

et 
 

Union européenne 

Accord entre le Canada et l’Union européenne sur la coopération douanière concernant les 
questions liées à la sécurité de la chaîne d’approvisionnement. Bruxelles, 4 mars 2013 

Entrée en vigueur :  1er novembre 2013, conformément à l'article 9  
Textes authentiques :  bulgare, tchèque, danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, français, 

allemand, grec, hongrois, italien, letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, roumain, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 
2016 

Seuls les textes authentiques anglais et français de l'Accord sont publiés dans le présent volume. Les autres textes 
authentiques ne sont pas publiés ici, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique 
du Secrétariat en matière de publication. 
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No. 53600 
____ 

 
Canada 

 

and 
 

Israel 

Free Trade Agreement between the Government of Canada and the Government of the State 
of Israel (with annexes). Ottawa, 31 July 1996 

Entry into force:  1 January 1997, in accordance with article 11  
Authentic texts:  English, French and Hebrew 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Canada, 25 April 2016 
 
 
 

Canada 
 

et 
 

Israël 

Accord de libre-échange entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'État 
d'Israël (avec annexes). Ottawa, 31 juillet 1996 

Entrée en vigueur :  1er janvier 1997, conformément à l'article 11  
Textes authentiques :  anglais, français et hébreu 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Canada, 25 avril 

2016 
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No. 53601 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Namibia 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Republic of Namibia concerning 
Financial Cooperation. Windhoek, 15 December 2014 and 9 February 2016 

Entry into force:  9 February 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 11 April 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Namibie 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Namibie relatif à la 
coopération financière. Windhoek, 15 décembre 2014 et 9 février 2016 

Entrée en vigueur :  9 février 2016 par l'échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

11 avril 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  





Volume 3122, I-53602 

 309 

No. 53602 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Somalia 

Exchange of Notes constituting an Arrangement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Federal Republic of Somalia 
concerning Financial Cooperation. Nairobi, 25 January 2016 and 3 February 2016 

Entry into force:  3 February 2016 by the exchange of the said notes, in accordance with their 
provisions  

Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 11 April 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Somalie 

Échange de notes constituant un arrangement entre le Gouvernement de la République 
fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République fédérale de Somalie relatif à 
la coopération financière. Nairobi, 25 janvier 2016 et 3 février 2016 

Entrée en vigueur :  3 février 2016 par l'échange desdites notes, conformément à leurs 
dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

11 avril 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53603 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

East African Community 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the East 
African Community concerning Financial Cooperation in 2015. Arusha, 23 September 
2015 

Entry into force:  23 September 2015 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 11 April 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Communauté de l'Afrique de l'Est 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et la Communauté de 
l’Afrique de l’Est relatif à la coopération financière en 2015. Arusha, 23 septembre 2015 

Entrée en vigueur :  23 septembre 2015 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

11 avril 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53604 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Azerbaijan 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Azerbaijan concerning Financial Cooperation 
(acquisition of an interest by the German Investment and Development Company DEG 
in 2001 – 2002). Baku, 5 November 2003 

Entry into force:  5 November 2003 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  Azerbaijani and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 11 April 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Azerbaïdjan 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement 
de la République d’Azerbaïdjan relatif à la coopération financière (acquisition d’une 
participation par la Compagnie allemande d’investissement et de développement DEG 
en 2001 – 2002). Bakou, 5 novembre 2003 

Entrée en vigueur :  5 novembre 2003 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  azerbaïdjanais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

11 avril 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53605 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

East African Community 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the East 
African Community concerning Financial Cooperation in 2015 Part 2. Arusha, 
22 January 2016 

Entry into force:  22 January 2016 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 15 April 2016 
Not published in print, in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Article 102 of 

the Charter of the United Nations, as amended, and the publication practice of the Secretariat. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Communauté de l'Afrique de l'Est 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et la Communauté de 
l’Afrique de l’Est sur la coopération financière en 2015, deuxième partie. Arusha, 
22 janvier 2016 

Entrée en vigueur :  22 janvier 2016 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Allemagne, 

15 avril 2016 
Non disponible en version imprimée, conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée générale 

destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à la pratique du 
Secrétariat en matière de publication.  
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No. 53606 
____ 

 
Cyprus 

 

and 
 

Romania 

Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Government of 
Romania on Mutual Protection of Classified Information. Nicosia, 31 October 2014 

Entry into force:  1 January 2016, in accordance with article 14  
Authentic texts:  English, Greek and Romanian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Cyprus, 21 April 2016 
 
 
 

Chypre 
 

et 
 

Roumanie 

Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la 
Roumanie relatif à la protection réciproque des informations classifiées. Nicosie, 
31 octobre 2014 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2016, conformément à l'article 14  
Textes authentiques :  anglais, grec et roumain 
Enregistrement auprès du Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies :  Chypre, 21 avril 

2016 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE RELATIF À LA PROTECTION 
RÉCIPROQUE DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la Roumanie, ci-après 
dénommés les « Parties », 

Reconnaissant la nécessité d’établir des règles relatives à la protection des informations 
classifiées échangées dans le cadre d’une coopération politique, militaire, économique, juridique, 
scientifique et technologique ou autre, ainsi que des informations classifiées générées dans le 
cadre de cette coopération, 

Souhaitant garantir la protection mutuelle de toutes les informations classifiées, qui ont été 
classifiées par une Partie et transmises à l’autre Partie ou générées conjointement dans le cadre de 
la coopération entre les Parties, 

Tenant compte de leurs intérêts mutuels en matière de protection des informations classifiées, 
conformément à la législation des Parties, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectif et champ d’application 

1. Le présent Accord a pour objectif d’assurer la protection des informations classifiées qui 
sont couramment générées ou échangées dans le cadre de la coopération entre les Parties ou entre 
les personnes morales des États des Parties, conformément à leur législation nationale respective. 

2. Le présent Accord est applicable à toute activité impliquant l’échange d’informations 
classifiées, qui est menée ou sera menée entre les Parties ou entre des personnes morales des États 
des Parties. 

Article 2. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 
a) « Atteinte à la sécurité » désigne un acte ou une omission contraire au présent 

Accord ou à la législation nationale des Parties, dont le résultat peut conduire à la 
divulgation, la perte, la destruction, le détournement ou tout autre type de 
compromission d’informations classifiées ; 

b) « Contrat classifié » désigne un accord entre deux contractants ou plus, qui contient 
et génère des informations classifiées, ou dont la réalisation nécessite l’accès à 
celles-ci ; 

c) « Information classifiée » désigne toute information, quelle que soit sa forme ou sa 
nature, qui nécessite une protection contre un accès non autorisé et qui a été 
classifiée et désignée ainsi par l’attribution d’un niveau de classification de sécurité, 
conformément à la législation nationale des Parties ; 
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d) « Contractant » désigne toute personne physique ou morale dotée de la capacité 
juridique de conclure des contrats ; 

e) « Certificat de sécurité d’établissement » désigne un document délivré par l’autorité 
nationale de sécurité et issu d’une procédure d’enquête achevée par une décision 
positive, qui vise à déterminer la capacité d’une personne morale à participer à des 
activités précontractuelles ou à exécuter des contrats classifiés, conformément à la 
législation nationale respective ; 

f) « Autorité nationale de sécurité » désigne l’autorité d’État de chaque Partie chargée, 
conformément à sa législation nationale, de la mise en œuvre et de la supervision 
générales du présent Accord ; les autorités respectives des Parties sont visées au 
paragraphe 1 de l’article 4 ; 

g) « Besoin d’en connaître » désigne la nécessité d’avoir accès à des informations 
classifiées spécifiques dans le cadre d’une fonction officielle déterminée et pour 
l’exécution d’une mission spécifique ; 

h) « Partie d’origine » désigne la Partie, ainsi que toute personne morale soumise à la 
juridiction de son État, qui génère et diffuse des informations classifiées ; 

i) « Certificat de sécurité individuel » désigne un document délivré conformément à la 
législation nationale respective et sur la base duquel l’accès aux informations d’un 
certain niveau de classification de sécurité peut être accordé à une personne 
physique ; 

j) « Partie destinataire » désigne la Partie, ainsi que toute personne morale soumise à la 
compétence de son État, qui reçoit des informations classifiées. 

Article 3. Niveaux de classification de sécurité 

Les Parties conviennent que les niveaux de classification de sécurité suivants sont équivalents 
et correspondent aux niveaux de classification de sécurité spécifiés dans leur législation nationale : 

 

Pour la République de Chypre Pour la Roumanie Équivalent en français 

ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗΤΟ 
    STRICT SECRET DE 

IMPORTANŢĂ 
DEOSEBITĂ 

TRÈS SECRET 

ΑΠΟΡΡΗΤΟ STRICT SECRET SECRET 
ΕΜΠΙΣΤΕ YTIKO SECRET CONFIDENTIEL 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ 

ΧΡΗΣΗΣ SECRET DE SERVICIU RESTREINT 
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Article 4. Autorités nationales de sécurité 

1. Les autorités nationales de sécurité des Parties sont les suivantes : 
Pour la République de Chypre : 
Autorité nationale de sécurité 
Ministère de la défense de la République de Chypre 
4 Emmanuel Roidis St. 
1432 Nicosie République de Chypre  

 
Pour la Roumanie : 
Gouvernement de la Roumanie 
Bureau d’enregistrement des informations classifiées 
4 Mureş St., District 1 
Bucarest 
Roumanie 
2. Les Parties s’informent mutuellement par la voie diplomatique de tout changement 

pertinent concernant les autorités nationales de sécurité. 
3. Sur demande, les autorités nationales de sécurité s’informent mutuellement au sujet 

d’autres autorités compétentes. 
4. Les autorités nationales de sécurité s’informent mutuellement de leur législation nationale 

respective concernant les informations classifiées et de toute modification importante de celle-ci, 
et échangent des informations sur les normes, procédures et pratiques de sécurité visant la 
protection des informations classifiées. 

5. Si nécessaire, les autorités nationales de sécurité peuvent conclure des arrangements en 
matière de sécurité sur des aspects techniques spécifiques à la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 5. Mesures de protection et accès aux informations classifiées 

1. Conformément à leur législation nationale, les Parties prennent toutes les mesures 
appropriées pour protéger les informations classifiées qui sont échangées ou générées en vertu du 
présent Accord. Au moins le même niveau de protection est assuré à ces informations classifiées 
que celui qui est prévu pour les informations nationales classifiées du niveau de classification de 
sécurité équivalent conformément à l’article 3. 

2. La Partie destinataire ne marque pas d’un niveau de classification de sécurité inférieur les 
informations classifiées reçues, ni ne déclassifie ces informations sans le consentement écrit 
préalable de la Partie d’origine. La Partie d’origine informe la Partie destinataire par écrit de tout 
changement apporté au niveau de classification de sécurité des informations classifiées transmises. 

3. L’accès aux informations classifiées et/ou aux locaux dans lesquels des activités 
impliquant des informations classifiées sont menées, ou dans lesquels des informations classifiées 
sont conservées, est limité aux personnes qui ont besoin d’en connaître et qui sont autorisées, 
conformément à la législation nationale des Parties, à accéder à des informations classifiées du 
niveau de classification de sécurité équivalent. 
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4. Sur demande, les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités nationales de sécurité, 
confirment qu’un certificat de sécurité individuel ou qu’un certificat de sécurité d’établissement 
est accordé à une personne physique ou morale avant l’accès aux informations classifiées de la 
Partie d’origine. 

5. Dans les limites du champ d’application du présent Accord, chaque Partie reconnaît les 
certificats de sécurité individuels et les certificats de sécurité d’établissement délivrés 
conformément à la législation nationale de l’autre Partie. Chaque Partie reconnaît les certificats de 
sécurité de l’autre Partie conformément à l’équivalence énoncée à l’article 3. 

6. Les autorités compétentes, conformément à la législation nationale, se prêtent 
mutuellement assistance, sur demande, pour l’exécution des procédures d’habilitation nécessaires 
à la mise en œuvre du présent Accord. 

7. Dans les limites du champ d’application du présent Accord, les autorités nationales de 
sécurité des Parties s’informent mutuellement et sans délai de toute modification concernant les 
certificats de sécurité individuels et les certificats de sécurité d’établissement, et notamment de 
leur retrait ou de leur déclassement. 

8. L’attribution d’un niveau de classification de sécurité à des informations classifiées 
créées conjointement, la modification de ce niveau ou la déclassification de ces informations se 
font d’un commun accord entre les Parties. 

9. Les informations classifiées ne sont divulguées par la Partie destinataire à aucun État 
autre que les États des Parties, ni à aucune organisation internationale, personne morale ou 
personne physique ne relevant pas de la compétence de l’un ou l’autre des États des Parties sans le 
consentement écrit préalable de la Partie d’origine. 

10. La Partie destinataire est tenue : 
a) De marquer les informations classifiées reçues de son propre niveau de classification 

de sécurité nationale, conformément aux équivalences visées à l’article 3 ; 
b) De n’utiliser les informations classifiées qu’aux fins pour lesquelles elles ont été 

fournies. 

Article 6. Transmission d’informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont transmises par la voie diplomatique, par la voie militaire 
ou par d’autres moyens convenus par les autorités nationales de sécurité. La Partie destinataire 
confirme par écrit la réception des informations classifiées. 

2. La transmission électronique d’informations classifiées s’effectue uniquement sous forme 
cryptée, en utilisant des méthodes et des dispositifs cryptographiques approuvés par les autorités 
nationales de sécurité, conformément à la législation nationale. 

3. Si nécessaire, des informations opérationnelles et des informations issues du 
renseignement peuvent être échangées directement entre les autorités compétentes des États des 
Parties, conformément à la législation nationale. 

Article 7. Traduction et reproduction d’informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont traduites et reproduites conformément à la législation 
nationale de la Partie destinataire et aux procédures ci-après : 



Volume 3122, I-53606 

 348 

a) Les traductions et reproductions portent la même marque de classification et 
bénéficient de la même protection que les informations classifiées originales ; 

b) Les traductions et le nombre d’exemplaires se limitent à ceux qui sont requis à des 
fins officielles ; 

c) Les traductions portent une mention appropriée, rédigée dans la langue de la 
traduction, indiquant qu’elles contiennent des informations classifiées transmises par 
la Partie d’origine. 

2. Les informations classifiées portant la mention ΑΠΟΡΡΗΤΟ/STRICT 
SECRET/SECRET ou une mention supérieure ne sont traduites ou reproduites qu’avec le 
consentement écrit préalable de la Partie d’origine. 

3. Les informations classifiées ne sont traduites que par des personnes dûment autorisées. 

Article 8. Destruction d’informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont détruites conformément à la législation nationale de la 
Partie destinataire, de manière à empêcher leur reconstitution partielle ou totale. 

2. Les informations classifiées marquées ΑΚΡΩΣ ΑΠΟΡΡΗΤΟ/STRICT SECRET DE 
IMPORTANŢĂ DEOSEBITĂ/TRÈS SECRET ne sont pas détruites. Elles sont restituées à la 
Partie d’origine. 

3. Un rapport sur la destruction des informations classifiées est établi et sa traduction en 
anglais est remise à l’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine. 

4. En cas de situation de crise dans laquelle il est impossible de protéger ou de restituer les 
informations classifiées, celles-ci sont immédiatement détruites. La Partie destinataire informe 
l’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine de cette destruction dans les meilleurs délais. 

Article 9. Contrats classifiés 

1. Dans le cas où une Partie ou une personne morale de son État a l’intention de conclure un 
contrat classifié devant être exécuté sur le territoire de l’État de l’autre Partie, la Partie sur le 
territoire de laquelle l’exécution a lieu assume la responsabilité de la protection des informations 
classifiées liées au contrat conformément à la législation de son État et aux dispositions du présent 
Accord. 

2. Sur demande, les autorités nationales de sécurité confirment que les contractants proposés 
ainsi que les personnes physiques participant aux négociations précontractuelles ou à l’exécution 
des contrats classifiés se sont vu délivrer des certificats de sécurité d’établissement et des 
certificats de sécurité individuels appropriés avant d’accéder aux informations classifiées de la 
Partie d’origine. 

3. Le contractant soumet les informations sur les sous-traitants potentiels pour approbation à 
l’autorité nationale de sécurité sur le territoire de laquelle le contrat classifié doit être exécuté. 
Tout sous-traitant est tenu de remplir les mêmes obligations de sécurité que le contractant. 

4. Chaque contrat classifié conclu conformément au présent Accord comprend une annexe 
de sécurité appropriée qui recense au moins les éléments suivants : 

a) Déclaration du contractant dans laquelle celui-ci s’engage à s’assurer que toutes les 
personnes ayant accès aux informations classifiées sont informées de leur 
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responsabilité en matière de protection des informations classifiées conformément à 
la législation nationale ; 

b) Liste des informations classifiées et liste des locaux dans lesquels des informations 
classifiées sont générées ou gérées ; 

c) Procédure de communication des changements de niveau de classification de sécurité 
des informations classifiées ; 

d) Moyens de communication et moyens électroniques de transmission ; 
e) Procédures de transmission des informations classifiées ; 
f) Déclaration du contractant dans laquelle celui-ci s’engage à notifier toute atteinte 

réelle ou présumée à la sécurité ; 
g) Déclaration du contractant dans laquelle celui-ci s’engage à transmettre une copie du 

contrat classifié à sa propre autorité nationale de sécurité nationale ; 
h) Déclaration du sous-traitant dans laquelle celui-ci s’engage à remplir les mêmes 

obligations de sécurité que le contractant. 
5. Dès que des négociations précontractuelles sont engagées entre des contractants 

potentiels, l’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine informe l’autorité nationale de 
sécurité de l’autre Partie du niveau de classification de sécurité attribué aux informations 
classifiées visées par ces négociations précontractuelles. 

6. Une copie de chaque annexe concernant la sécurité est transmise à l’autorité nationale de 
sécurité de la Partie sur le territoire de laquelle le contrat classifié doit être exécuté, pour permettre 
une supervision et un contrôle adéquats de la sécurité. 

7. Les contrats classifiés contenant des informations de niveau ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗΣ 
ΧΡΗΣΗΣ/SECRET DE SERVICIU/RESTREINT comportent une clause appropriée définissant 
les mesures minimales à mettre en œuvre afin d’assurer la protection de ces informations 
classifiées. 

8. Si nécessaire, des procédures détaillées supplémentaires relatives aux contrats/sous-
contrats classifiés seront élaborées et convenues entre les autorités nationales de sécurité des 
Parties. 

Article 10. Visites 

1. Les visites impliquant l’accès à des informations classifiées par des ressortissants de 
l’État d’une Partie sur le territoire de l’État de l’autre Partie sont subordonnées au consentement 
écrit préalable des autorités nationales de sécurité ou à un autre accord entre elles. 

2. Une demande de visite est soumise au moins 20 jours avant la visite, sauf convention 
contraire approuvée d’un commun accord par les autorités nationales de sécurité. 

3. La demande de visite comporte les informations suivantes : 
a) Nom et prénom, date et lieu de naissance, nationalité et numéro de passeport ou de 

carte d’identité du visiteur ; 
b) Nom de la personne morale représentée par le visiteur et fonction du visiteur pour la 

personne morale ; 
c) Nom, adresse et coordonnées de la personne morale à visiter ;  
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d) Validation du certificat de sécurité individuel du visiteur, ainsi que de sa validité et 
de son niveau de catégorisation ; 

e) Objet et but de la visite ; 
f) Date et durée prévues de la visite demandée. En cas de visites répétées, la période 

totale durant laquelle les visites seront effectuées est indiquée ; 
g) Date, signature et apposition du sceau officiel de l’autorité nationale de sécurité. 

4. Une fois la visite approuvée, l’autorité nationale de sécurité de la Partie hôte fournit une 
copie de la demande de visite aux agents de sécurité de la personne morale à visiter. 

5. La validité de l’autorisation de visite ne dépasse pas un an. 
6. Les autorités nationales de sécurité des Parties peuvent établir des listes de personnes 

autorisées à effectuer des visites récurrentes. Les listes sont valables pour une période initiale de 
12 mois. Les modalités des différentes visites sont définies directement avec les points de contact 
compétents de la personne morale qui fera l’objet des visites par ces personnes physiques, 
conformément aux conditions convenues. 

7. Les visiteurs se conforment aux règles de sécurité et aux instructions de la Partie hôte. 
8. Chaque Partie garantit la protection des données personnelles des visiteurs conformément 

à sa propre législation nationale. 

Article 11. Atteinte à la sécurité 

1. En cas d’atteinte à la sécurité, l’autorité nationale de sécurité de la Partie destinataire en 
informe dès que possible l’autorité nationale de sécurité de la Partie d’origine et ouvre une enquête 
appropriée. 

2. Si une atteinte à la sécurité se produit dans un État autre que les États des Parties, 
l’autorité nationale de sécurité de la Partie expéditrice prend toutes les dispositions nécessaires 
pour que les actions prescrites au paragraphe 1 soient engagées. 

3. La Partie d’origine coopère, sur demande, à l’enquête conformément au paragraphe 1. 
4. La Partie d’origine est informée des résultats de l’enquête et reçoit le rapport définitif 

concernant les raisons et l’étendue des dégâts provoqués. 

Article 12. Frais 

Chaque Partie prend en charge les frais qu’elle a engagés dans le cadre de la mise en 
application et de la supervision du présent Accord. 

Article 13. Règlement des différends 

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé par voie 
de négociation entre les Parties. 
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Article 14. Dispositions finales 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le premier 
jour du deuxième mois suivant la date de réception de la dernière des notifications écrites par 
lesquelles les Parties se sont mutuellement informées, par la voie diplomatique, l’accomplissement 
de leurs exigences juridiques nationales nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord peut être modifié sur la base d’un accord mutuel écrit des Parties. Les 
amendements entrent en vigueur conformément aux modalités énoncées au paragraphe 1. 

3. Chaque Partie peut, à tout moment, dénoncer le présent Accord par une notification écrite 
adressée à l’autre Partie par la voie diplomatique. Le cas échéant, la dénonciation prend effet 
six mois après la date de réception de la notification correspondante. 

4. Nonobstant la dénonciation du présent accord, les Parties veillent à ce que toutes les 
informations classifiées restent protégées jusqu’à ce que la Partie d’origine dispense la Partie 
destinataire de cette obligation. 

5. Le présent Accord est enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies, conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. À cette fin, la Partie sur le 
territoire de laquelle l’Accord est signé engage les procédures requises, le plus rapidement 
possible après l’entrée en vigueur de l’Accord. L’autre Partie est informée de la date 
d’enregistrement et du numéro d’enregistrement attribué par l’Organisation des Nations Unies, 
immédiatement après que cette information a été communiquée par le Secrétariat. 

FAIT à Nicosie, le 31 octobre 2014, en deux exemplaires originaux chacun en langues 
grecque, roumaine et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
[CHRISTOFOROS FOKAIDES 

Ministre de la défense] 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 
[GEORGE CIAMBA 

Secrétaire d’État du Ministère des affaires étrangères]  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ARMÉNIE RELATIF À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUE DES INFORMATIONS CLASSIFIÉES 

Le Gouvernement de la République slovaque et le Gouvernement de la République 
d’Arménie 
(ci-après dénommés les « Parties »), 

Reconnaissant qu’il est nécessaire de définir des relations juridiques en vue de protéger les 
informations classifiées échangées entre les Parties dans le cadre de leur coopération politique, 
militaire, économique, juridique, scientifique et technologique ou autre ; 

Souhaitant garantir la protection réciproque de tous les types d’informations classifiées qui 
ont été classifiées dans l’État d’une Partie et transmises à l’État de l’autre Partie ; 

Désireux de définir un ensemble de règles en matière de protection réciproque des 
informations classifiées échangées entre les États des Parties ; 

Tenant compte de leurs intérêts mutuels en matière de protection des informations classifiées, 
conformément à la législation des États des Parties ; 

Conviennent ce qui suit : 

Article premier. Objectif 

Le présent Accord a pour objectif de garantir la protection des informations classifiées 
échangées entre les États des Parties ou générées dans le cadre de leur coopération. 

Article 2. Définitions 

Les termes utilisés dans le présent Accord sont définis comme suit : 
a) « Information classifiée » désigne toute information ou tout matériel, quelle que soit sa 

forme ou sa nature, qui nécessite une protection contre des accès non autorisés et qui est 
classifiée conformément à la législation nationale des États des Parties ; 

b) « Partie d’origine » désigne l’État de la Partie qui transmet des informations classifiées à 
l’État de l’autre Partie ; 

c) « Partie destinataire » désigne l’État de la Partie qui reçoit des informations classifiées 
de l’État de l’autre Partie ; 

d) « Autorité de sécurité compétente » désigne l’organe de sécurité national chargé de 
l’application et de la supervision du présent Accord ; 

e) « Contractant » désigne toute personne physique ou morale dotée de la capacité 
juridique de conclure des contrats classifiés ; 

f) « Contrat classifié » désigne un accord conclu entre des contractants qui contient ou 
concerne des informations classifiées ; 
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g) « Habilitation de sécurité d’établissement » désigne toute décision de l’autorité de 
sécurité compétente confirmant que l’entité juridique concernée possède la capacité 
physique et organisationnelle de traiter et de stocker des informations classifiées, 
conformément à sa législation nationale ; 

h) « Habilitation de sécurité individuelle » désigne toute décision de l’autorité de sécurité 
compétente selon laquelle une personne est autorisée à accéder à des informations 
classifiées, conformément à sa législation nationale ; 

i) « Besoin d’en connaître » fait référence à la nécessité d’accéder à des informations 
classifiées dans le cadre d’une fonction officielle déterminée ou en vue de 
l’accomplissement d’une mission spécifique ; 

j) « Tierce partie » désigne tout État, organisation, personne physique ou personne morale 
qui n’est pas l’une des Parties au présent Accord. 

Article 3. Niveaux de sécurité 

Les Parties conviennent que les niveaux de classification de sécurité suivants sont équivalents 
et correspondent aux niveaux de classification de sécurité énoncés dans les législations nationales. 

 
Pour la République slovaque Pour la République d’Arménie Équivalent en français 

PRISNE TAJNE ՀԱՏՈՒԿ ԿԱՐԵՎՈՐՈՒԹՅԱՆ TRÈS SECRET 
TAJNE 

 

SECRET 
DOVERNE ԳԱՂՏՆԻ CONFIDENTIEL 

 
Le Gouvernement de la République d’Arménie assure le même niveau de protection pour les 

informations classifiées portant la marque de classification VYHRADENE/RESTREINT et les 
informations classifiées portant la marque de classification DOVERNE/ԳԱՂՏՆԻ/CONFIDENTIEL. 

Article 4. Autorités de sécurité compétentes 

1. Les autorités de sécurité compétentes sont : 
Pour la République slovaque : 
Autorité nationale de sécurité, rue Budatinska 30 
850 07 Bratislava 
République slovaque 
 
Pour la République d’Arménie : 
Service national de sécurité de la République d’Arménie 
104, rue Nalbandyan  
Erevan 0001 
République d’Arménie 
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2. Les Parties se tiennent mutuellement informées, par la voie diplomatique, de toute 
modification apportée aux coordonnées des autorités de sécurité compétentes. 

3. Sur demande, les autorités de sécurité compétentes se tiennent mutuellement informées 
de leurs législations nationales respectives traitant des informations classifiées, et échangent des 
informations relatives aux critères, procédures et pratiques de sécurité en vigueur en matière de 
protection des informations classifiées. 

Article 5. Mesures de protection et accès aux informations classifiées 

1. Conformément à leur législation nationale, les États des Parties prennent toutes les 
mesures appropriées afin de protéger les informations classifiées échangées ou générées en vertu 
du présent Accord. Ces informations classifiées bénéficient d’un niveau de protection équivalent à 
celui qui est accordé à leurs informations classifiées nationales de même niveau de sécurité, 
conformément à l’article 3. 

2. La Partie d’origine informe par écrit la Partie destinataire de toute modification apportée 
aux niveaux de sécurité des informations classifiées transmises. 

3. L’accès aux informations classifiées est limité aux personnes autorisées, sur la base du 
principe « besoin d’en connaître », à accéder aux informations classifiées d’un niveau de sécurité 
équivalent, conformément à leur législation nationale. 

4. L’État d’une Partie reconnaît les habilitations de sécurité individuelle et d’établissement 
délivrées conformément à la législation nationale de l’État de l’autre Partie ; les habilitations de 
sécurité sont équivalentes conformément à l’article 3. 

5. Les autorités de sécurité compétentes, sur demande et conformément à la législation 
nationale de leur État, se prêtent mutuellement assistance au cours des procédures d’habilitation. 

6. Les autorités de sécurité compétentes s’informent mutuellement sans délai de toute 
modification apportée aux habilitations de sécurité individuelles et d’établissement, notamment en 
cas de déclassement ou de déclassification de leur niveau de sécurité. 

7. La Partie destinataire : 
a) Ne transmet aucune information classifiée à une tierce partie sans l’accord écrit 

préalable de la Partie d’origine ; 
b) Classifie les informations reçues conformément à l’article 3 ; 
c) N’utilise des informations classifiées qu’aux fins pour lesquelles elles ont été 

transmises. 

Article 6. Transmission des informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont transmises par la voie diplomatique, sauf convention 
contraire entre les autorités de sécurité compétentes. La Partie destinataire confirme par écrit la 
réception des informations classifiées. 

2. La transmission électronique d’informations classifiées est effectuée au moyen de 
méthodes de chiffrement approuvées par les autorités de sécurité compétentes. 
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Article 7. Reproduction et traduction d’informations classifiées 

1. Les reproductions et traductions d’informations classifiées se font conformément à la 
législation nationale de l’État de la Partie destinataire et aux procédures suivantes : 

a) Les personnes physiques sont titulaires d’une habilitation de sécurité individuelle 
appropriée, conformément à la législation interne de leur État ; 

b) Les traductions et les reproductions sont classifiées et protégées de la même manière 
que les informations classifiées originales ; 

c) Le nombre de traductions et de reproductions ne dépasse pas celui requis pour 
l’usage officiel visé ; 

d) Les traductions sont accompagnées d’une note dans la langue de la traduction, 
indiquant qu’elles contiennent des informations classifiées reçues de la Partie 
d’origine. 

2. Les informations classifiées portant la marque de classification 
TAJNÉ/ /SECRET ou une marque de niveau supérieur ne sont traduites ou 
reproduites qu’avec l’accord écrit préalable de la Partie d’origine. 

Article 8. Destruction d’informations classifiées 

1. Les informations classifiées sont détruites de manière à empêcher leur reconstitution 
intégrale ou partielle. 

2. Les informations classifiées portant la marque de classification jusqu’au niveau 
DÔVERNÉ/ ԳԱՂՏՆԻ /CONFIDENTIEL sont détruites conformément à la législation nationale 
de la Partie destinataire. 

3. Les informations classifiées portant la marque de classification 
TAJNÉ/ /SECRET ou une marque de niveau supérieur ne sont pas détruites, mais 
sont restituées à l’autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine. 

4. Un rapport relatif à la destruction d’informations classifiées est rédigé et sa traduction en 
langue anglaise est transmise à l’autorité de sécurité compétente de la Partie d’origine. 

Article 9. Contrats classifiés 

1. L’État d’une Partie qui souhaite conclure un contrat classifié avec le contractant de l’État 
de l’autre Partie, ou qui souhaite autoriser l’un de ses propres contractants à conclure un contrat 
classifié sur le territoire de l’État de l’autre Partie dans le cadre d’un projet classifié, reçoit au 
préalable, par l’intermédiaire de l’autorité de sécurité compétente, la confirmation écrite préalable 
de l’autre autorité de sécurité compétente que le contractant proposé est titulaire d’une habilitation 
de sécurité d’établissement appropriée. 

2. Chaque contrat classifié conclu en vertu du présent Accord inclut : 
a) L’obligation du contractant de garantir que ses installations remplissent les 

conditions nécessaires pour traiter et stocker les informations classifiées d’un niveau 
de sécurité correspondant ; 
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b) L’obligation du contractant de garantir que les personnes qui accomplissent une 
mission nécessitant l’obtention d’une autorisation pour traiter des informations 
classifiées sont titulaires d’une habilitation de sécurité individuelle appropriée ; 

c) L’obligation du contractant de garantir que toutes les personnes physiques titulaires 
d’une habilitation de sécurité individuelle sont informées, conformément à leur 
législation nationale, de leurs responsabilités à l’égard des informations classifiées ; 

d) L’obligation du contractant de procéder à des inspections régulières de sécurité de 
ses installations ; 

e) La liste des informations classifiées et la liste des domaines dans lesquels des 
informations classifiées sont susceptibles d’être conservées ou générées ; 

f) Les procédures relatives à la notification des modifications apportées aux niveaux de 
sécurité des informations classifiées ; 

g) La liste des voies de communication et des moyens de transmission électronique ; 
h) La procédure relative au transport d’informations classifiées ; 
i) La liste des personnes physiques ou des personnes morales pertinentes autorisées 

chargées de la coordination de la protection des informations classifiées liées au 
contrat classifié ; 

j) L’obligation du contractant de communiquer toute perte, fuite ou déclassification 
non autorisée, avérée ou suspectée, d’informations classifiées ; 

k) L’obligation du contractant de transmettre une copie du contrat classifié à son 
autorité de sécurité compétente. 

3. Dès le début des négociations précontractuelles entre un contractant situé sur le territoire 
de l’État d’une Partie et un contractant situé sur le territoire de l’État de l’autre Partie, aux fins de 
la conclusion de contrats classifiés, l’autorité de sécurité compétente informe l’État de l’autre 
Partie du niveau de sécurité accordé aux informations classifiées liées à ces négociations 
précontractuelles. 

4. Les représentants des autorités de sécurité compétentes peuvent se rendre visite afin 
d’analyser l’efficacité des mesures adoptées par le contractant pour garantir la protection des 
informations classifiées liées à un contrat classifié. Toute visite doit être notifiée au moins 20 jours 
à l’avance. 

Article 10. Visites 

1. Les visites de ressortissants de l’État de l’une des Parties dans l’État de l’autre Partie qui 
impliquent l’accès à des informations classifiées, requièrent l’accord écrit préalable de l’autorité 
de sécurité compétente de l’État d’accueil. 

2. Les visites impliquant l’accès à des informations classifiées ne sont autorisées par l’État 
d’une Partie aux visiteurs de l’État de l’autre Partie que si ces derniers sont titulaires d’une 
habilitation de sécurité individuelle appropriée et sont autorisés à recevoir ou à utiliser à des 
informations classifiées conformément à leur législation nationale. 

3. Les visites de ressortissants d’un État tiers impliquant l’accès à des informations 
classifiées ne sont autorisées que sous réserve d’un accord mutuel écrit entre les États des Parties 
par l’intermédiaire de leurs autorités de sécurité compétentes. 
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4. L’autorité de sécurité compétente de l’État d’accueil reçoit une demande de visite au 
moins 20 jours avant cette visite. 

5. En cas d’urgence, la demande de visite est adressée au moins sept jours avant la visite. 
6. Toute demande de visite contient les renseignements suivants : 

a) Le nom et le prénom du visiteur, sa date et son lieu de naissance, sa nationalité, le 
numéro de son passeport ou de tout autre document d’identité ; 

b) Le nom de l’organisation ou de la personne morale que le visiteur représente ; 
c) Le nom et l’adresse de l’organisation ou de la personne morale faisant l’objet de la 

visite ; 
d) La confirmation de l’habilitation de sécurité individuelle du visiteur et de la validité 

de cette dernière ; 
e) L’objet et le but de la visite ; 
f) La date et la durée prévues de la visite requise. En cas de visites répétées, il convient 

d’indiquer la période totale couverte par les visites ; 
g) Le sceau officiel de l’autorité de sécurité compétente, ainsi que la signature et la 

date. 
7. Une fois la visite autorisée, l’autorité de sécurité compétente de l’État d’accueil fournit sa 

copie aux responsables de l’organisation ou de la personne morale qui doit faire l’objet de la 
visite. 

8. La durée de validité de l’autorisation de visite ne dépasse pas un an. 
9. Les autorités de sécurité compétentes peuvent établir des listes de personnes autorisées à 

effectuer des visites récurrentes. Les listes sont valables pour une période maximale de 12 mois. 
Les conditions des visites respectives sont convenues directement avec les responsables de 
l’organisation ou de la personne morale qui fait l’objet de la visite, conformément aux conditions 
convenues au préalable. 

Article 11. Atteinte à la sécurité 

1. Dans le cas d’une atteinte à la sécurité, qui survient sur le territoire de la Partie 
destinataire et entraînant une perte, une fuite ou une déclassification non autorisée, avérée ou 
suspectée, d’informations classifiées, l’autorité de sécurité compétente informe l’autorité de 
sécurité compétente de l’autre Partie et ouvre une enquête appropriée, conformément à sa 
législation nationale. 

2. Lorsqu’une atteinte à la sécurité survient dans une tierce partie, l’autorité de sécurité 
compétente de la Partie d’origine prend les mesures énoncées au paragraphe 1. 

3. Sur demande, l’autorité de sécurité compétente de l’autre Partie coopère à l’enquête et est 
tenue informée des résultats de l’enquête et reçoit la traduction anglaise du rapport final sur les 
raisons et l’étendue des dommages. 

Article 12. Frais 

Chacune des Parties supporte ses propres frais engagés dans le cadre de l’application et de la 
supervision du présent Accord. 
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Article 13. Règlement des différends 

Tout différend quant à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé entre les 
Parties par le biais de négociations entre les autorités de sécurité compétentes. 

Article 14. Dispositions finales 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée et entre en vigueur le premier 
jour du deuxième mois qui suit la réception de la dernière des notifications écrites par lesquelles 
les Parties se sont notifié, par la voie diplomatique, l’accomplissement des procédures internes des 
États des Parties nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Le présent Accord peut, à tout moment, être modifié ou complété sous réserve d’un 
accord mutuel écrit entre les Parties. Les modifications et ajouts constitueront un document 
distinct qui entrera en vigueur suivant les modalités établies au paragraphe 1. 

3. Chacune des Parties peut, à tout moment, dénoncer le présent Accord en adressant une 
notification écrite à l’autre Partie par la voie diplomatique. Dans ce cas, la dénonciation prend 
effet six mois après réception de la notification de dénonciation par l’autre Partie. 

4. Nonobstant la dénonciation du présent Accord, les Parties veillent à ce que toutes les 
informations classifiées restent protégées jusqu’à ce que la Partie d’origine dispense par écrit la 
Partie destinataire de cette obligation. 

FAIT à Bratislava, le 11 novembre 2014, en deux exemplaires originaux chacun en langues 
slovaque, arménienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. Dans le cas d’un désaccord 
quant à l’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaut. 

 
Pour le Gouvernement de la République slovaque : 

[JOZEF MAGALA 
Directeur de l’autorité de sécurité nationale] 

 
Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 

[TIGRAN SEIRANIAN 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire]  



 

 



 

 

23
-1

42
03

 
 

                  ISBN 9789210029216 

 



 

 

 

UNITED 

NATIONS 

 
 

TREATY 

SERIES 

 
 
 

Volume 
3122 

 
 
 

2016 
 

I. Nos. 
53597-53607 

 
 
 
 
 

 
 

RECUEIL 

DES 

TRAITÉS 
 

 
 

NATIONS 

UNIES 

 


	Word Bookmarks
	volume-3122-I-53597.doc_Start
	volume-3122-I-53597.doc_End
	volume-3122-I-53598.doc_Start
	volume-3122-I-53598.doc_End
	volume-3122-I-53599.doc_Start
	volume-3122-I-53599.doc_End
	volume-3122-I-53600.doc_Start
	volume-3122-I-53600.doc_End
	volume-3122-I-53601.doc_Start
	volume-3122-I-53601.doc_End
	volume-3122-I-53602.doc_Start
	volume-3122-I-53602.doc_End
	volume-3122-I-53603.doc_Start
	volume-3122-I-53603.doc_End
	volume-3122-I-53604.doc_Start
	volume-3122-I-53604.doc_End
	volume-3122-I-53605.doc_Start
	volume-3122-I-53605.doc_End
	volume-3122-I-53606.doc_Start
	volume-3122-I-53606.doc_End
	volume-3122-I-53607.doc_Start
	volume-3122-I-53607.doc_End


